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пародийно выглядит сопоставление небесной гармонии со зву
ками, извлекаемыми из сравнительно поздно изобретенного ин
струмента (это даже не лиры и арфы1) Да и сам этот инстру
мент, названный в духе псевдославянофильских переводов 
иностранных слов тихогромом, производит неожиданно коми
ческий эффект32 

В основном оратория написана в духе других поздних произ
ведений Державина, о которых говорилось в начале нашей 
работы Она посвящена изображению серьезных и важных пред
метов, поэтому написана торжественным, высоким и затруднен
ным стилем Сложность, темнота, недоступность, непонятность 
текста при беглом и поверхностном чтении, даже затруднен
ность произнесения стиха для «беседчиков» отнюдь не были 
недостатками, а считались, скорее достоинствами поэтического 
творения33 

Этот стиль достигался частым употреблением славянизмов, 
выступавших в роли библеизмов, затрудненным синтаксисом 
и утяжеленным ритмическим рисунком Славянская Библия, ду
ховные книги были, с точки зрения Шишкова и его последовате
лей, в число которых входил Державин, сокровищницей русско
го языка, основой высокого, серьезного литературного стиля, 
источником, из которого, по выражению Шишкова, русский язык 
получил «недосягаемую другими языками высоту и крепость» м 

Славянизмы образуют основную лексическую доминанту «Ора
тории» Все или почти все значимые существительные использо
ваны в славянском варианте лице, дщери, ветр, вран, глагол, глад, 
вежды, власы, чело — чела («океан < > с чел звезд потек») и 
т д , и т п Глаголы во многих случаях либо старославянские, 
либо архаичны по морфологическим формам рек, отверзать, 
взгордясь, грядет и пр 

Усложненным синтаксисом Державин постоянно пользуется 
в своих поздних произведениях Так, например, в трагедии «Ирод 

32 Слово тихогром Державин употребляет и в стихотворении «Евге
нию Жизнь Званская» (см 2, 409) Этот перевод слова фортепьяно 
осуществлен вполне в духе филологических экспериментов «Беседы», 
что вызывало особенно оживленные насмешки ее противников См, 
в частности 6, 231, Арзамас Кн 1 С 399-400 

53 См Алыпшуллер М Предтечи славянофильства С 66—82, см 
также Эткинд Е Две дилогии Державина 1 Духовная дилогия (Оды 
«Бог» и «Христос») С 235—241 
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